
The origin of Kurumekasuri reaches back almost 200 years ago to end of 

the Edo era. Den Inoue, a 12 year-old-girl, found white spots in her worn 

out Aizome kimono. She unfastened the kimono and found the indigo 

blue threads were cut in several places from repeated washes. She 

discovered a way to draw patterns in the material by not dyeing some 

parts in indigo blue. Kurumekasuri became popular for use in kimonos, 

bedclothes and monpe or women's work pants. In 1957 Kurumekasuri 

was designated an important intangible cultural asset. However in recent 

times Kurumekasuri, along with other traditional industries, came under 

dire straits. Shigematsu was established in 1931 as a weaving shop. In 

2002 the Company launched their own brand Aigoyomi. Over time 

Shigematsu has transformed into a wholesale dealer to designing and 

manufacturing apparel, accessories and other original productions. 

Employing young people in Kurume and applying systematic processes to 

designing, binding and weaving to create new and innovative products. “People 

in this area must work together to maintain this valuable cultural asset. 

People from outside this area would not be able to convey our love of this culture.” 

Reasons Hideaki Shigematsu, President. Kurumekasuri is different from 

other kasuri. It is cotton, not silk. That's what gives it a simple, light-weight 

impression when worn. It is breathable and warm. “Dyeing and weaving 

can be done by machines. But we complete other processes and many 

manufacturing stages exactly the same as people in Edo period,” President 

Shigematsu reports. For example, the process that creates Kasuri patterns 

by weaving the warp and woof consists of more than 30 detailed steps. 

President Shigematsu actively participates in exhibitions and plans a full-

scale launch to urban areas in the near future.

久留米絣の起源は、今から約200年前の江戸末期。井上伝（でん）という

12歳の少女が、着古した藍染めの着物に白い斑点を見つけたことに遡る。

彼女は着物をほどき、洗濯を重ねたために糸の藍がところどころ抜け落

ちていることを知る。あらかじめ藍に染めない部分をつくることで、紋

様を描き出す技法を見つけたのである。その後、久留米絣は着物のほか、

布団やもんぺとして広く親しまれ、昭和32年には国の重要無形文化財に。

しかし、現代にあっては他の伝統産業と同じく厳しい状況下にあった。

　重松は昭和6年創業。もともと機屋だったが、平成14年には自社ブラ

ンド「藍暦」を立ち上げ、アパレルや小物などのオリジナル商品を企画・

製造する卸商に転換。図案や括り、織りという具合に分業化されている

産地内の若手たちと一緒になって、新たな製品づくりに取り組んでいる。

その理由を社長の重松秀昭は「産地みんなで取り組まなければ、いつか

なくなってしまう。外部の人では産地の思いが本当には伝わらない」と

言う。久留米絣は、他の絣と違って絹織物でなく木綿。だからこそ素朴な

風合いを持ち、身に着ければ軽く、通気性が良く、温かい。「染色と織りは

機械化できても、やっていること、工程の数は江戸時代と全く同じ」と重

松社長。例えば、経糸と緯糸を絣模様に合わせるための工程など、今もお

よそ30を数える精緻な技の積み重ねによってつくられる。展示会など

に積極的に参加する重松は、今後、都市部への本格的な進出を視野に入

れている。
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（写真）久留米絣は小絣、絵絣など多様な図案を誇っている。写真のドレスエプロンをはじめ
ブラウスやチュニック、小物ならば帽子やバッグなどアイテムごとに多彩な模様を組み合わ
せる。図案のデザインやパターンは内製している。

（photo）The Japanese cotton ikat textiles called Kurume-kasuri have several pattern 
variations such as picture ikat(e-kasuri) and small-pattern ikat(ko-kasuri).Many 
combinations of Kurume-kasuri patterns are used for dressy aprons as shown in the 
picture as well as blouses, tunics, and accessories such as hats and bags. Designs and 
patterns are developed within the company.


